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For determining the origin of products eligible for 
preferential concessions under the GSTP in the 
light of paragraphs (a) and (b) of Article 3 and 
Article 15 of the Agreement on GSTP the 
following Rules shall be applied: 

ในการพิจารณาถิ่นกําเนิดของสินคาที่ไดรับสิทธิพิเศษ 
ทางภาษีภายใตจีเอสทีพี ตามขอ (เอ) และ (บี) ของ 
Article 3 และ Article 15 ของความตกลงจีเอสทีพีใหใช
กฎดังตอไปนี้ 

RULE 1: Originating products กฎขอ 1 ผลิตภัณฑท่ีไดถิ่นกําเนิด 
Products covered by preferential trading 
arrangements within the framework of the GSTP 
imported into the territory of a participant from 
another participant which are consigned directly 
within the meaning of Rule 5 hereof, shall be 
eligible for preferential concessions if they 
conform to the origin requirement under any 
one of the following conditions: 

ผลิตภัณฑในกรอบความตกลงจีเอสทีพี ที่นําเขาในอาณาเขต
ของประเทศภาคีความตกลงฯ ซึ่งผลิตภัณฑนั้นมาจาก
ประเทศภาคีหนึ่งและถูกสงตรงตามความหมายในกฎขอ 5 
ของกฎวาดวยถิ่นกําเนิดสินคา ใหถือวาไดรับสิทธิพิเศษ
ทางภาษีหากผลิตภัณฑนั้นปฏิบัติตามขอกําหนดกฎวาดวย
ถิ่นกําเนิดสินคาภายใตเงื่อนไขใดเง่ือนไขหนึ่งดังตอไปนี้ 

(a) Products wholly produced or obtained in the 
exporting participant as defined in Rule 2; or 

(เอ) ผลิ ตภัณฑที่ ผลิ ตขึ้ นหรื อ ไดมา โดยใช วั ตถุดิบ
ภายในประเทศภาคีผูสงออกทั้งหมดตามที่ไดนิยาม
ในกฎขอ ๒ หรือ 

(b) Products not wholly produced or obtained in 
the exporting participant, provided that the 
said products are eligible under Rule 3 or 
Rule 4. 

(บี) ผลิตภัณฑที่ผลิตขึ้นหรือไดมาโดยมิไดใชวัตถุดิบ
ภายในประเทศภาคีผูสงออกทั้งหมด หากผลิตภัณฑนั้น
มีคุณสมบัติไดรับสิทธิพิเศษฯ ภายใตกฎขอ ๓ หรือ
กฎขอ ๔ 

RULE 2: Wholly produced or obtained กฎขอ 2 ผลิตภัณฑที่ผลิตขึ้นหรือ 
ไดมาโดยใชวัตถุดิบภายในประเทศทั้งหมด 

Within the meaning of Rule 1(a) the following 
shall be considered as wholly produced or 
obtained in the exporting participant: 

ภายใตความหมายของกฎขอ ๑(เอ) ผลิตภัณฑดังตอไปนี้
ใหถือวาเปนผลิตภัณฑที่ไดมาหรือผลิตขึ้นโดยใชวัตถุดิบ
ในประเทศภาคีผูสงออกท้ังหมด 

(a) raw or mineral products extracted from its 
soil, its water or its seabeds;1 

(เอ) แรธาตุและผลิตภัณฑที่เปนวัตถุดิบที่สกัดจากพื้นดิน  
พื้นน้ํา พื้นใตทะเล1 

(b) agricultural products harvested there;2 (บี) ผลิตภัณฑทางการเกษตรที่เก็บเกี่ยวในประเทศนั้น2 
(c) animals born and raised there; (ซ)ี สัตวที่มีกําเนิดและเลี้ยงเติบโตในประเทศนั้น 
(d) products obtained from animals referred to 

in paragraph (c) above; 
(ด)ี ผลิตภัณฑที่ ได ไดจากสัตวตามที่ระบุในขอ (ซี ) 

ขางตน 
(e) products obtained by hunting or fishing (อ)ี ผลิตภัณฑที่ไดจากการลาสัตว  หรือการประมง 

                                                 
1 Include mineral fuels, lubricants and related materials as well as mineral or metal ores. 
2 Include forestry products. 
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conducted there; ที่กระทําในประเทศนั้น 
(f) products of sea fishing and other marine 

products taken from the high seas by its 
vessels;3,4 

(เอฟ) ผลิตภัณฑอันไดมาจากการประมงทะเลหรือ
ผลิตภัณฑอื่นที่ ไดจากทะเลหลวงโดยเรือของ
ประเทศนั้น3,4 

(g) products processed and/or made on board 
its factory ships4,5 exclusively from products 
referred to in paragraph (f) above; 

(จี) ผลิตภัณฑที่ไดผานกระบวนการและ/หรือทําขึ้นบน
เรือผลิตผลิตภัณฑของประเทศนั้น4,5 โดยเฉพาะ
จากผลิตภัณฑที่ระบุไวในขอ (เอฟ) ขางตน 

(h) used articles collected there, fit only for the 
recovery of raw materials; 

(เอช) ของที่ใชแลวที่รวบรวมไดในประเทศนั้นที่เหมาะ
เพียงเพ่ือกูคืน (รีคอฟเวอร) 

(i) waste and scrap resulting from 
manufacturing operations conducted there; 

(ไอ) ของที่ใชไมไดและเศษที่ไดจากการผลิตในประเทศนั้น 

(j) goods produced there exclusively from the 
products referred to in paragraph (a) to (i) 
above. 

(เจ) ของที่ผลิตขึ้นในประเทศนั้นจากผลิตภัณฑที่ระบุไว
ในขอ (เอ) ถึง (ไอ) ขางตนเทานั้น 

RULE 3: Not wholly produced or obtained กฎขอ 3 ผลิตภัณฑที่ผลิตขึ้นหรือ 
ไดมาโดยมิไดใชวัตถุดิบของประเทศนั้นทั้งหมด 

(a) Within the meaning of Rule 1 (b), products 
worked on or processed as a result of which 
the total value of the materials, parts or 
produce originating from non-participants or 
of undetermined origin used does not 
exceed 50 per cent of the f.o.b. value of the 
products produced or obtained and the final 
process of manufacture is performed within 
the territory of the exporting participant shall 
be eligible for preferential concessions 

(เอ) ภายใตความหมายของกฎขอ ๑(บี) ผลิตภัณฑที่ได
จัดทําหรือผานกระบวนการซึ่ งเปนผลจากการ 
ใชวัตถุดิบ สวนประกอบหรือผลิตผลจากประเทศ
นอกความตกลงหรือจากที่ไมสามารถรูถิ่นกําเนิด 
ซึ่ งผลิตภัณฑนั้นจะไดถิ่นกําเนิดเมื่อใชวัตถุดิบ 
สวนประกอบหรือผลิตผลจากประเทศนอกความตกลง
หรือจากที่ไมสามารถรูถิ่นกําเนิดไมเกินรอยละ ๕๐ 
ของมูลค า  เอฟโอบี  ของผลิตภัณฑนั้ น  และ
กระบวนการผลิตขั้นสุดทายจะตองกระทําภายใน
อาณาเขตของประเทศภาคีผูสงออก จะถือวาไดรับ

                                                 
3 “Vessels” - shall refer to fishing vessels engaged in commercial fishing, registered in a participant’s country and 

operated by a citizen or citizens or governments of participants or partnership, corporation or association, duly 
registered in such participant’s country, at least 60 per cent of equity of which is owned by a citizen or citizens 
and/or government of such participants or 75 per cent by citizens and/or governments of the participants. 
However the products taken from vessels engaged in commercial fishing under bilateral agreements which 
provide for chartering/leasing of such vessels and/or sharing of catch between participants will also be eligible 
for preferential concessions. 

4 In respect of vessels or factory ships operated by government agencies, the requirement of flying the flag of a 
participant does not apply. 

5 For the purpose of this Agreement, the term “factory ship” means any vessel, as defined, used for processing 
and/or making on board products exclusively from those products referred to in paragraph (f) above. 
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subject to the provisions of Rule 3 (c) and 
Rule 4. 

สิทธิพิเศษภายใตขอกําหนดของกฎขอ ๓(ซี) และ
กฎขอ ๔ 

(b) Sectoral agreements6 (บี) ความตกลงเฉพาะเรื่อง6 
(c) The value of the non-originating materials, 

parts or produce shall be: 
(ซ)ี มูลคาของวัตถุดิบ สวนประกอบ ผลิตผล ที่ไมได 

ถิ่นกําเนิด คือ 
(i) The c.i.f. value at the time of 

importation of the materials, parts or 
produce where this can be proven; or 

 (๑) มูลคา ซีไอเอฟ ของวัตถุดิบ สวนประกอบ 
ผลิตผล ที่สามารถพิสูจนได ณ เวลาที่นําเขา 

(ii) The earliest ascertainable price paid for 
the materials, parts or produce of 
undetermined origin in the territory of 
the participant where the working or 
processing takes place. 

 (๒) ราคาประเมินครั้งแรกที่จายใหกับวัตถุดิบ 
สวนประกอบ ผลิตผลที่ไมทราบถิ่นกําเนิดใน
อาณาเขตของประเทศภาคีที่ซึ่งมีการจัดทํา
หรือมีกระบวนการผลิตเกิดข้ึน 

RULE 4: Cumulative rules of origin กฎขอ ๔ กฎวาดวยถิ่นกําเนิดแบบสะสม 
Products which comply with origin requirements 
provided for in Rule 1 and which are used by a 
participant as input for a finished product eligible 
for preferential treatment by another participant 
shall be considered as a product originating in 
the territory of the participant where working or 
processing of the finished product has taken 
place provided that the aggregate content 
originating in the territory of the participant is not 
less than 60 per cent of its f.o.b. value.7 

ผลิตภัณฑที่เปนไปตามขอกําหนดการไดถิ่นกําเนิดสินคา
ในกฎขอ ๑ และถูกนําไปใช โดยประเทศภาคีหนึ่ ง  
ในฐานะเปนวัตถุดิบสําหรับผลิตภัณฑขั้นสุดทายที่ไดรับ
สิทธิพิเศษในอีกประเทศภาคีหนึ่งใหถือวาเปนผลิตภัณฑ 
ที่ ไดถิ่นกํา เนิดในอาณาเขตของประเทศภาคี  ที่ซึ่ ง
ผลิตภัณฑขั้นสุดทายไดจัดทําหรือผานกระบวนการ  
หากวาสัดสวนมูลคาการผลิตรวมที่ไดถิ่นกําเนิดในอาณาเขต
ของประเทศภาคีนั้นมีมูลคาไมนอยกวารอยละ ๖๐ ของ
มูลคา เอฟโอบ ีของผลิตภัณฑนั้น๗ 

RULE 5: Direct consignment กฎขอ ๕ การสงมอบโดยตรง 
The following shall be considered as directly 
consigned from the exporting participant to the 
importing participant: 

การดําเนินการตอไปนี้ ถือเปนการสงมอบโดยตรงจาก
ประเทศภาคีผูสงออกไปยังประเทศภาคีผูนําเขา 

(a) if the products are transported without 
passing through the territory of any non-
participant; 

(เอ) หากผลิตภัณฑนั้นไดถูกขนสงโดยไมผานอาณาเขต
ของประเทศนอกความตกลงฯ 

                                                 
6
 In respect of products traded within the framework of sectoral agreements negotiated under the GSTP, 
provision may need to be made for special criteria to apply. Consideration may be given to these criteria as 
and when the sectoral agreements are negotiated. 

7
  “Partial” cumulation as implied by Rule 4 above means that only products which have acquired originating 
status in the territory of one participant may be taken into account when used as inputs for a finished product 
eligible for preferential treatment in the territory of another participant. 
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(b) the products whose transport involves 
transit through one or more intermediate 
non-participants with or without 
transhipment or temporary storage in such 
countries, provided that: 

(บี) ผลิตภัณฑที่ถูกขนสงผานประเทศนอกความตกลง
หนึ่งประเทศหรือมากกวา โดยจะมีการถายลําเรือ
หรือเก็บไวชั่วคราวในประเทศที่วานี้หรือไมก็ตาม 
ทั้งนี้มีเงื่อนไขวา 

 (i) the transit entry is justified for 
geographical reason or by considerations 
related exclusively to transport 
requirements; 

 (1) การสงผานนั้นสืบเนื่องมาจากเหตุผลทาง
ภูมิศาสตรหรือโดยการพิจารณาที่เกี่ยวเนื่องกับ
ขอกําหนดทางดานการขนสงโดยเฉพาะ 

 (ii) the products have not entered into 
trade or consumption there; and 

 (2) ผลิตภัณฑนั้นไมถูกนําออกสูการซื้อขายหรือ 
ใชบริโภคในประเทศนั้น และ 

 (iii) the products have not undergone any 
operation there other than unloading 
and reloading or any operation required 
to keep them in good condition. 

 (3) ผลิตภัณฑนั้นตองไมถูกกระทําการอื่นใด 
ในประเทศนั้นมากไปกวาการขนถายผลิตภัณฑนั้น
ขึ้นและลงหรือการกระทําอื่นใดที่จํ า เปน 
แกการเก็บรักษาสินคาใหอยูในสภาพที่ดีเทานั้น 

RULE 6: Treatment of packing กฎขอ 6 การปฏิบัติตอหีบหอสินคา 
When determining the origin of products, packing 
should be considered as forming a whole with 
the product it contains. However, packing may 
be treated separately if the national legislation 
so requires. 

ในการพิจารณาถิ่นกําเนิดสินคาของผลิตภัณฑ ใหถือวา
หีบหอเปนสวนเดียวกับผลิตภัณฑนั้น อยางไรก็ตามอาจแยก
หีบหอออกจากผลิตภัณฑหากมีการบัญญัติกฎหมาย
ภายในประเทศ 

RULE 7: Certificate of origin กฎขอ ๗ หนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคา 
Products eligible for preferential concessions 
shall be supported by a Certificate of Origin8 
issued by an authority designated by the 
government of the exporting participant and 
notified to the other participants in accordance 
with the Certification Procedures to be 
developed and approved by the participants. 

ผลิตภัณฑที่มีสิทธิขอรับสิทธิพิเศษฯจะตองมีหนังสือ
รับรองถิ่นกําเนิดสินคา8 ที่ออกใหโดยหนวยงานราชการที่
ไดรับมอบหมายจากประเทศภาคีที่สงออกและไดแจงให
ประเทศภาคีอื่นทราบตามความตกลงที่ เปนไปตาม
ระเบียบปฏิบัติเกี่ยวกับหนังสือรับรองถิ่นกําเนิดสินคาที่ได
ถูกจัดทําและไดรับการอนุมัติโดยประเทศภาคีความตกลง 

RULE 8 กฎขอ 8 
(a) In conformity with paragraphs (a) and (b) of 

Article 3 and Article 15 of the Agreement on 
the GSTP and national legislations, any 
participant may prohibit importation of 
products containing any inputs originating 

(เอ) ในการปฏิบัติตามขอ (เอ) และ (บี) ของ Article 3 
และ Article 15 ของความตกลงจีเอสทีพี และ 
การบัญญัติกฎหมายภายในประเทศ ประเทศภาคีใดๆ 
อาจหามการนําเขาของใดๆ ที่ไดถิ่นกําเนิดจากรัฐที่
ไมมีความสัมพันธทางเศรษฐกิจและทางพาณิชย 

                                                 
8 

 A standard Certificate of Origin to be used by all participants is annexed. 
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from States with which it does not have 
economic and commercial relations. 

(b) Participants will do their best to co-operate 
in order to specify origin of inputs in the 
Certificate of Origin. 

(บี) ประเทศภาคีจะตองใหความรวมมืออยางดีที่สุด
เพื่อที่จะระบุถิ่นกําเนิดของของในหนังสือรับรอง 
ถิ่นกําเนิดสินคา 

RULE 9: Review กฎขอ ๙ การทบทวน 
These Rules may be reviewed as and when 
necessary upon request of one third of the 
participants and may be open to such 
modifications as may be agreed upon. 

อาจทบทวนกฎเหลานี้เมื่อมีการรองขอจากหนึ่งในสาม
ของประเทศภาคีและอาจเปดใหมีการปรับแกไขตามที่ได
ตกลงกัน 

RULE 10: Special criteria percentage กฎขอ ๑๐ เกณฑรอยละพิเศษ 
Products originating in participating least 
developed countries can be allowed a 
favourable 10 percentage points applied to the 
percentages established in Rules 3 and 4. Thus, 
for Rule 3, the percentage would not exceed 60 
percent, and for Rule 4, the percentage would 
not be less than 50 per cent. 

อนุญาตใหผลิตภัณฑที่ไดถิ่นกําเนิดในประเทศภาคีที่เปน
ประเทศดอยพัฒนาไดแตมตอรอยละ ๑๐ กับรอยละที่
กําหนดในกฎขอ ๓ และกฎขอ ๔ ดวยเหตุนี้รอยละ
ดังกลาวตองไมเกินรอยละ ๖๐ สําหรับกฎขอ ๓ และตอง
ไมนอยกวารอยละ ๕๐ สําหรับกฎขอ ๔ 

 


